
lssuer's Decla ration to SLX Swiss Exchange 

(to be sent to BNP Paribas (Suisse) SA as Listing Agent) 

To SIX Swiss Exchange Ltd 

SIX Exchange Regulation 

Selnaustrasse 30 

PO Box 1758 

[ Letterhead (?f the /ssuerf 

CH-8021 Zurich, Swit7erland 

Dated : /\pril (1 2], 2017 

Re: Republic of Argentina, Swiss francs 400,000,000 3 375 per cent. Bonds due 2020, (ISI 
CH036 1824458) (the "Bonds") 

Ladies and Gcntlemen 

The Rcpublic of Argentina, Ministry of Finance, Hipólito Yrigoyen 250, C 1 086AAB Buenos 
Aires, Argentina (the " lssuer ") declares with regard to the Bonds that it has instructed BNP 
Paribas (Suisse) SA as represcntative recognised by the Regulatory Board to apply for the li sting 
of the 11onds on SlX Swiss Cxchange Ltd and that : 

its of1icial agencies are in agreement with the listing; 

'> the listing prospcctus according to the Listing Rules is complete in all material respects, 

3 there has not been any material adverse change, or any event that could reasonably be 
expected lo result in a prospective material adverse effect in the financia] or economic 
condition ofthe Republic since the listing prospectus was published, 

4 it has read and acknowledges the regulations and implementing provisions as well as the 
Rules of Procedure of STX Swiss Exchange Ltd (referred to below as the "Legal 
r oundations") lt hereby expressly recognises the foregoing, in the version that is valid at 
any given time, as binding for the entire duration of it s legal relations with SIX Swiss 
Exchange Ltd and the Regulatory Bodies (currently, these are the Regulatory Board, SIX 
Exchange Regulation, the Sanction Commission and the Appeals Board). lt further 
rccognises that thc Gcrman version of the Legal Foundations takes precedence over the 
Frcnch and English version where there is any discrcpancy between the different versions, 

5 in connection with the a(orementioned Legal Foundations and the Bonds, it recognises the 
exclusive application of Swiss law and the following arbitration clause. 
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Disputes with SIX Swiss Exchange Ltd and thc Regulatory Bodies, 
spccifically including those relating to sanctions that have been imposed, will 
be decided exclusively and linally by SlX Swiss Exchange's Zurich-domiciled 
Court of Arbitration after any interna! remedies provided for in the above 
Legal Foundations have been exhausted. The Cow1 of Arbitration comprises 
one chairman and two arbitrators, one appointed by each of the parties for the 
individual case in question. The chairman and his deputy are appointed by the 
President of the Swiss Federal Supreme Court for a four-year term of oftlce. 1 f 
severa! parties are plaintiffs or defendants, they agree on one common 
arbitrator otherwise the corresponding arbitrator will be appointed by the 
competent court. The chairman may conduct an oral procedure for 
reconciliation. The third part of the Swiss Federal Code of Civil Procedure 
(,'·ic:hll'ei:;erisc:he Zlvilpro::essordnung) is applicable to the arbitration 
proceedings ln any case a possible arbitration code passed by the Rcgulatory 
Board supercedes the Swiss Federal Codc of Civi l Proccdure and Chapter 12 
of the Federal Statute on Prívate lnternational Law (Hundesgeset:: iiher das 
intemationale Pril'((frecht 1 II'RG / . SR 29 /) is expressly excluded 

it recognises that any and all refercnces and electronic links Uointly referred to below as 
"References") in thc Legal Foundations, including those given as "see al so ... ", refer to 
various other legal roundations and information that do not form par1 of the relevant 
decrees These are Rcferences that are intended to make the Legal Foundations easier to 
apply ll cannot be guaranteed that such References are complete. 

7 it will ensure that the li sting fees will be paid. 

The Issucr's deliver} addrcss is as follows 

Attention: 

N ame· 

Stt eet and building number 

Postcode and town: 

Country: 

relcphone number· 

Fax number. 

Email address 

Language for correspondence 

Place and date 

Santiago Bausili, Secretary of Finance 

Republic of Argentina, Ministry ofFinance 

Hipó1ito Yrigoyen 250 

C 1 086AAB Buenos Aires 

Argentina 

+54 9 11 4349 8116 

t 54 9 1 1 4349-6399 

santiagobausili@mfin.gob.ar 

English 
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fAuthorised signature(s) ofthe issuer] 

SIX Swiss Exchangc Ltd and the Regulatory Bodies hereby declare their agreement with the 
aforementioned arbitration clause 

Zurich, 

(N ame) 

( Position) 

Zurich, -------------------

(N ame) 

(Position) 
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TRADUCCIÓN P (J B LICA -----------------------------------------------------------------------­

Declaración de la Emisora a la Bolsa de Valores Suiza (SlX Swis.'i Exchange) -------------­

(para enviar a BNP Paribas (Suisse) SI\ en carácter de Agente de List<'ldo)------------------------

1 M e 111 hrl! 1 e de la ¡ ~· ,,,, sora 1----------------------------------------------------------------------------------­
Para. S 1 X Swiss Exchange Ltd ------------------------------------------------------------------------------------­

Reglamentación sobre Tipo de Cambio SIX -------------------------------------------------------------------

S e 1 na u st ra sse 3 O -------------------------------------------------------------------------------------------------------­

[>.(J. Hox 17 58-------------------------------------------------------------------------------------------------------------
( 'H -80:! 1 Zuric:h. Su iza ----------------------------------------------------------------------------------------------

Fecha. [ 12] de abri 1 de 20 17 ----------------------------------------------------------------------------------------­

Ref República Argentina, 400.000.000 Francos Suizos - 3,375 por ciento. Bonos 

pagaderos en 2020, (Código ISIN: CH0361824458) (los " Bonos")--------------------------------

A quien co rrespo nd a: ---------------------------------------------------------------------------------------------------

El Ministerio de Finanzas de la República Argentina, con domicilio en la calle Hipolito 

Yrigoyen 250, C 1 086AAB en la Ciudad de Buenos Aires, Argentina (la " Emisont" ) 

declara con respecto a los Bonos que le ha indicado a BNP Paribas (Suisse) SA, en calidad 

de representante reconocido por el Consejo Regulador que solicite la cotización de los 

Bonos en la Bolsa S!X Swiss l:..xcllan!(e Ud y que·-----------------------------------------------------------

1 sus dependencias oficiales se encuentran de acuerdo con la cotización,------------------------

2. el prospecto de cotización, conforme las Normas de Cotización, se encuentra completo 

en todos los aspectos signi ftcati vos;-------------------------------------------------------------------------------

3. no se ha producido ningún cambio adverso significativo ni ningún otro hecho que hiciera 

razonable suponer que pudiese derivar en un potencial erecto adverso significativo en la 

situación financiera o económica de la República desde la publicación del prospecto de 

cotiza e i ó n ; -------------------------------------------------------------------------------------------_------------_________ _ 

4. ha leido y reconoce las reglamentaciones y las disposiciones de implementación, así 

como las Normas de Procedimiento de la Bolsa S!X Swiss lixchange Ud (denominadas. a 

continuación, las "Bases Legales") Por la presente reconoce lo antedicho en f'orma expresa 

en la versión que resulte valida en todo momento, que fuera vinculante durante todo el 

plazo de vigencia de sus relaciones legales con la Bolsa SIX Swiss I ~: '((. : hange Ud y los Entes 

Reguladores (en la actualidad, esos Entes incluyen el Consejo Regulador, la 
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Reglamentación sobre Tipo de Cambio de SIX, la Comisión de Sanciones y el Consejo de 

A pe 1 a e ion es). --------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Reconoce, asimismo, que la versión alemana de las Bases Legales tiene prioridad por sobre 

la versión francesa y la inglesa en los casos en los que exista alguna discrepancia entre las 

diferentes versiones, ----------------------------------------------------------------------------------------------------

5 en relación con las Bases Legales mencionadas y los Bonos, reconoce la aplicación 

exclusiva de la legislacion suiza y la siguiente cláusula de arbitraje·-------------------------------­

Los conflictos con la Bolsa SlX Swiss Exchange Ltd y los Entes Reguladores, incluidos 

específicamente los que se relacionen con las sanciones impuestas, serán dirimidos en 

forma exclusiva y definitiva por el Tribunal de Arbitraje de la Bolsa SIX Swiss F.xchange 

con sede en Zurich una vez que se hubieran agotado todos los recursos y las acciones 

disponibles en virtud de las Bases Legales descriptas. ----------------------------------------------------­

El Tribunal de Arbitraje comprende un presidente y dos árbitros, uno designado por cada 

una de las partes para el caso puntual en cuestión.---------------------------------------------------------­

El presidente y su vicepresidente serán designados por el Presidente del Tribunal Federal 

Supremo de Suiza y detentarán su cargo durante un período de cuatro años. ---------------------­

En el supuesto en el que diversas partes revistieran la condición de actoras o demandadas, 

acuerdan la designación de un árbitro en común, en caso contrario, el tribunal competente 

procederá a designar al árbitro correspondiente. El presidente podrá lleva r a cabo un 

procedimiento oral de conci 1 iación. ------------------------------------------------------------------------------­

La tercera parte del Código Procesal Civil Federal de Suiza (/texto en tercer idioma/) se 

aplicará a los procesos de arbitraje. En cualquier caso, un potencial código de arbitraje 

sancionado por el Consejo Regulador se aplicará con carácter prioritario por sobre el 

Código Procesal Civil Federal de Suiza y se excluirá de manera explícita el Capítulo 12 de 

la Ley Federal sobre Derecho Internacional Privado (/texto en tercer idioma/ fiPRGj. SR 

:! 91) -----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

6. reconoce que las referencias y los enlaces electrórúcos (denominados en forma conjunta, 

en lo sucesivo, como " Referencias") que se incluyan en las Bases Legales, incluidas las 

expresadas como "véase también .. ", hacen referencia a otras bases legales diversas y a 

información que no forma parte de las decisiones relevantes ------------------------------------------

2 
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El objetivo consiste en que las Referencias mencionadas simplifiquen la aplicación de las 

Bases Legales. No puede garantizarse que esas Referencias se encuentren completas. --------

7 garantizará que se paguen las comisiones de cotización.----------------------------------------------­

EI domici 1 io de entrega de la Emisora será el siguiente -------------------------------------------------­

Atención . Santiago Bausi 1 i, Secretario de r: i na nzas ---------------------------------------------------------

1\ombre Ministerio de r:i nanzas, República Argentina-------------------------------------------------­

C'all e y numero: Hipól ito Y rigoyen 250 ------------------------------------------------------------------------­

Código Postal y Localidad C 1 086A AB - Buenos Aires----------------------------------------------------

País Argentina------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Numero de Teléfono +54 9 1 1 4349 81 16 -------------------------------------------------------------------­

Número de Fax· -1 54 9 1 1 4 3 4 9-6 3 99-----------------------------------------------------------------------------

Dirección de correo electrónico: santiagobausili@mfin.gob.ar ----------------------------------------­

Idioma establecido para la correspondencia: 1 nglés ---------------------------------------------------------

[En b 1 a neo]. ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------­

Lugar y fe eh a ------··-----------------------------------------------------------------------------------------------------­

[En b 1 a neo) ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------

[Firma( s) autorizada( s) de la emisora]--------------------------------------------------------------------------­

La Bolsa SIX Swiss l ~'xc.:h a11ge Ltd y los Entes Reguladores manifiestan, en virtud de la 

presente, su acuerdo con la cláusula de arbitraje mencionada.-------------------------------------------

Zú rich, [En b 1 a neo] .-------------------------------------------------------------------------------------------------­

[En b 1 a neo) . ---------------------------------------------------------------------------------------------------------­

(N o tn b re) -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------­

(e argo ) ----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------­

Zú rich, [En b 1 a neo J. ---------------------------------------------------------------------------------------------------­

[En b 1 a neo) ------------------------------------------------------------------------------------------------------------­

( N o n1 b re) -------------------------------------------------------------------------------------------------------------------­

( C' a r g n)-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

[Es traducción al español del documento adjunto redactado en idioma inglés, que he tenido 

a la\ tsta (la traducción consta de 3 carilla ) Buenos Aires, 3 de abril 20 17) -----------------

,. .) 

3 

~~ediMA 
MAGDALlNA DEVEAUX 

TRADUCTORA PUBLICA 
IDIOMA INGLES 

MAT. 1• XVII - fO 112CAPITAL Fb)ERAL 
INSCRIP. C T.P.C.B.A. N" 6262 
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l 

' COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS 

DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES 
República Argentina 

Ley 20305 

LEGALIZACIÓN 

Por la presente, el COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES, 

en virtud de la facultad que le confiere el artículo 1 O in c. d) de la ley 20305, certifica únicamente que 

la firma y el sello que aparecen en la traducción adjunta concuerdan con los correspondientes 

al/a la Traductor/a Público/a DEVEAUX MAGDALENA 
' 

que obran en los registros de esta institución, en el folio 
112 

Legalización número: 24015 

Buenos Aires,04/04/2017 

del Tomo 
17 

en el idioma 
INGLÉS 

ESTA LEGALIZACIÓN NO SE CONSIDERARÁ VÁLIDA SIN EL CORRESPONDIENTE 

TIMBRADO DE CONTROL EN LA ÚLTIMA HOJA DE LA TRADUCCIÓN ADJUNTA 

Control interno: 32917 424015 

lllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 
32917424015 

Avda. Corrientes 1834- C1045AAN- Ciudad Autónoma de Buenos Aires- Tel.: 4373-7173 y lineas rotativas 
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By virtue of the authority vested in the COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD 
DE BUENOS AIRES (Buenos Aires Sworn Translators Association) by Argentine law No. 20 305 section 
1 O(d), 1 hereby CERTIFY that the seal and signature affixed on the attached translation are consistent 
with the se al and signature on file in our records. 
The Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires only certifies that the signature and 
seal on the translation are genuine; it will not attest to the contents of the document. 
THIS CERTIFICATION WILL BE VALlO ONLY IF IT BEARS THE PERTINENT CHECK STAMP ON THE 
LAST PAGE OF THE ATIACHED TRANSLATION. 

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre des 
Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions qui lui ont été accordées 
par l'article 1 O, alinéa d) de la Loi no 20.305, pour la se u le légalisation matérielle de la signature et 
du sceau du Traductor Público (Traducteur Officiel) apposés sur la traduction du document 
ci-joint, qui sont conformes a ceux déposés aux archives de cette lnstitution. 

LE TIMBRE APPOSÉ SUR LA DERNIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA V AUDITÉ DE 
LA LÉGALISATION. 

JI COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttori 
abilitati della Citta di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dell'articolo 1 o, lettera d) della legge 20.305 
che la firma e il timbro apposti sulla qui un ita traduzione sano conformi alla firma e al timbro del 
Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica il contenuto della traduzione sulla 
quale la certificazione e apposta. 

LA VALIDITÁ DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE E SUBORDINATA ALL'APPOSIZIONE DEL TIMBRO DI 
CONTROLLO DEL CTPCBA SULL'ULTIMA PAGINA DELL'ALLEGATA TRADUZIONE. 

Por meio desta legalizaQao, o COLEGIO DE TRADUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS 
AIRES (Colégio dos Tradutores Públicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de suas atribuiQ6es e 
e m conformidade com o artigo 1 O, alinea "d", da Lei 20.305, so mente reconhece a assinatura e o 
carimbo do Tradutor Público que subscreve a traduQao em anexo por semelhanQa com a assi­
natura e o carimbo arquivados nos registros desta instituiQao. 

A PRESENTE LEGALIZAQAO SÓ TERÁ VALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MECÁNICA 
APOSTA NA ÚLTIMA FOLHA DA TRADUQAO. 

COLEGIO DE TRA,OUCTORES PÚBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten 
Übersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse, die ihr nach Art. 1 O Abs. d) von Gesetz 
20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Übereinstimmung der Unterschrift 
und des Siegelabdruckes auf der beigefügten Übersetzung mit der entsprechenden Unterschrift 
und dem Siegelabdruck des vereidigten Übersetzers (Traductor Público) in unseren Registern. 

DIE VORLIEGENDE ÜBERSETZUNG 1ST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBÜHRENSTEMPEL AUF 
DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFÜGTEN ÜBERSETZUNG NICHT GÜLTIG. 
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